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Поздравляем Вас с приобретением новых часов Trussardi!

Благодаря особому и изысканному дизайну, качественным механизмам и материалам, из которых они изготовлены, часы Trussardi становятся одним из самых желанных предметов высокой моды.
Для того, чтобы быть уверенным, что при контакте с водой часы не повредятся, убедитесь, что заводная головка закрыта.
Некоторые модели оснащены винтовой заводной головкой: ее необходимо открутить, произвести регулировку часов и снова закрутить.
Не взаимодействуете с  заводной головкой и кнопками, когда часы находятся под водой. Хотя Ваши часы водонепроницаемы до 5 атм. (глубина 50 метров), для сохранения качества ремешка из ткани или кожи мы рекомендуем не мочить часы.
Срок службы батарейки часов составляет от 12 до 24 месяцев.
Для ее замены мы советуем обратиться в авторизованный сервисный центр. Неправильная замена может привести к поломке механизма. 
Если секундная стрелка движется вперед с интервалом в 2 секунды, это означает, что батарея почти разряжена и ее следует заменить.
Для сохранения целостности механизма часов важно не менять дату в интервале между 22:30 и 03:00. 



Prima della regolazione dell’ora svitate il copricorona

FreeText
Открутите крышку заводной головки прежде чем выставить время.



IstRUzIONI “sOLO tEMPO”
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ДВУХСТРЕЛОЧНЫЕ МОДЕЛИ
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Позиции заводной головки
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1. Открутите заводную головку (если предусмотрено). 
2. Вытяните заводную головку в крайнюю позицию (В или С 
в зависимости от типа часов): механизм будет остановлен.
3. Вращайте заводную головку в любом направлении для установления необходимого времени. 
4. Верните заводную головку в позицию А.
5. Закрутите заводную головку (если предусмотрено). 
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РЕГУЛИРОВКА ВРЕМЕНИ 
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AUtOMAtICO dAY dAtE

INFORMATION HABILLAGE
FABRIKANTEN INFORMATION
MANUFACTURING INFORMATION

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
Marketing-Sales | Bahnhofstrasse 9 | 2540 Grenchen | Switzerland
Phone +41 (0)32 655 71 11 | Fax +41 (0)32 655 71 74 | etamarketing@eta.ch | www.eta.ch

13´´´ ETA 2834-2 IH 2834-2 FDE 478815 08        06.02.2009

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13´´´

Mouvement ancre mécanique.

Remontoir automatique.

28’800 alternances par heure 

(4 Hz).

Pierres:  25

Rundes Kaliber  13´´´

Mechanisches Ankerwerk.

Automatischer Aufzug.

28’800 Halbschwingungen pro Stunde

(4 Hz).

Steine:  25

Round calibre  13´´´

Mechanical lever movement.

Self winding.

28’800 vibrations per hour 

(4 Hz).

Jewels:  25

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 29,40

Diamètre d'encageage 29,00

Hauteur totale du mouvement 5,05

Gesamtdurchmesser 29,40

Gehäusepassungsdurchmesser 29,00

Gesamtwerkhöhe 5,05

Overall diameter 29.40

Case fitting diameter 29.00

Overall movement height 5.05

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage analogique:

heures, minutes, secondes.

Quantième et indicateur de jour extérieur 

instantanés, correcteur de quantième et de 

jour.

Analoganzeige:

Stunden, Minuten, Sekunden.

Datum und äusserer Tagesanzeiger 

schnellschaltend, Datum– und Tageskor-

rektor.

Analog display:

Hours, minutes, seconds.

Instantaneous date and external day indi-

cator, date and day corrector.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 3 positions: Aufzugwelle mit 3 Stellungen: Winding stem with 3 positions:

Pos. 1 Position de marche et remontage 

manuel.

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l’heure, stop–seconde fa-

cultatif.

Pos. 1 Gangstellung und Handaufzug.

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung, fakultativer Sekun-

denstopp.

Pos. 1 Running position and manual 

winding.

Pos. 2 Quick correction of date and day.

Pos. 3 Time setting, optional stop–se-

cond.

Dispositifs stop–seconde et de réglage fin 

facultatifs.

Sekundenstopp– und Feinreguliervorrich-

tungen fakultativ.

Optional stop–second and fine timing de-

vices.

Funzioni:
ora, minuti, secondi, giorno della settimana, data.

Regolazione dell’oRa: svitare (se la corona è a vite) ed 
estrarre la corona in posizione 3, ruotandola in senso 
orario per la correzione dell’ora
Regolazione della data: svitare (se la corona è a vite) 
ed estrarre la corona in posizione 2, ruotandola in 
senso orario per la correzione del giorno del mese e 
in senso antiorario per la regolazione del giorno della 
settimana

attenzione: non correggere la data tra le ore 22 e le 3
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АВТОМАТИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ 

FreeText
Функции:

FreeText
Часовая, минутная, секундная стрелки, день недели, дата.

FreeText
Внимание:

FreeText
Запрещено менять дату и день недели в интервале с 22:00 до 03:00.

FreeText
Установка времени:

FreeText
Открутите заводную головку (если предусмотрено), вытяните ее в позицию 3 и вращайте по часовой стрелке до установления необходимого времени. Закрутите заводную головку (если предусмотрено). 

FreeText
Установка даты и дня недели:

FreeText
Открутите заводную головку (если предусмотрено), вытяните ее в позицию 2 и вращайте по часовой стрелке до установления необходимой даты и против часовой - для установления дня недели. Закрутите заводную головку (если предусмотрено).  



MECCANICO A CARICA MANUALE

Funzioni: ora, minuti, piccolo secondo.

Regolazione dell’ora: svitare (se la corona è a vite) ed 
estrarre la corona in posizione 2, ruotandola in senso 
orario per la correzione dell’ora.

Carica del movimento: svitare (se la corona è a vite) 
o mantenerla sulla posizione 1, ruotandola in senso 
orario per caricare il movimento.
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7001ETA

IH 7001 FDE 320633 04        14.04.08

210½´´´ 

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond, ultra-plat 10½´´´ Rundes Kaliber, ultra-flach 10½´´´ Round caliber, ultra-flat 10½´´´
Mouvement ancre mécanique. Mechanisches Ankerwerk. Mechanical lever movement.
Remontoir manuel. Handaufzug. Manual winding.
21’600 alternances par 
heure (3 Hz).

21’600 Halbschwingungen 
pro Stunde (3 Hz).

21’600 vibrations per 
hour (3 Hz).

Pierres: 17 Steine: 17 Jewels: 17

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 23,70
Diamètre d'encageage 23,30

Hauteur du mouvement 2,50

Gesamtdurchmesser 23,70
Gehäusepassungs- 23,30
durchmesser
Werkhöhe 2,50

Overall diameter 23.70
Case fitting diameter 23.30

Movement height 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles: Anzeige durch Zeiger: Display by means of hands:
heures, minutes, petite seconde. Stunden, Minuten, kleine Sekunde. hours, minutes, small second.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 2 positions: Aufzugwelle mit 2 Stellungen: Winding stem with 2 positions:

Pos. 1 Position de marche et 
remontage manuel.

Pos. 1 Gangstellung und Hand-
aufzug.

Pos. 1 Running position and
manuel winding.

Pos. 2 Mise à l'heure. Pos. 2 Zeigerstellung. Pos. 2 Time setting .

1 2
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МЕХАНИЗМ С РУЧНЫМ ПОДЗАВОДОМ

FreeText
Функции:

FreeText
Часовая, минутная, секундная стрелки.

FreeText
Установка времени:

FreeText
Открутите заводную головку (если предусмотрено), вытяните ее в позицию 2 и вращайте по часовой стрелке до установления необходимого времени. Закрутите заводную головку (если предусмотрено). 
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Установка времени:

FreeText
Подзавод механизма:

FreeText
Открутите заводную головку (если предусмотрено) или вытяните ее в позицию 1 и вращайте по часовой стрелке, чтобы запустить работу механизма. 
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Гарантия действительна в течение двух лет с момента покупки; она действует во всем мире в случае обнаружения дефектов, должным образом подтвержденных уполномоченными сервисными центрами. 

Чтобы воспользоваться гарантией, необходимо предъявить 
дилеру или в авторизованный сервисный центр гарантийный талон, составленный, заверенный печатью и датой дилера в момент покупки.

Гарантия не распространяется на дефекты, возникшие в результате несчастных случаев (удары, механические повреждения и т.д.), неправильного использования, использования не рекомендованных батареек, разряженных батареек, оставленных внутри часов, ремонта в неавторизованном сервисном центре и/или несанкционированного вмешательства.

Гарантия не распространяется на замену батарейки, замену стекла, обесцвечивание покрытия, а также на последствия обычного износа и старения часов.

Вмешательства по гарантии должны осуществляться в авторизованном техническом сервисе. То же самое относится к вмешательствам, связанным с заменой батарейки. 
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ГАРАНТИЯ
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Обозначение водонепроницаемости действительно только для новых, недавно изготовленных часов. Любые внешние воздействия, которые были оказаны на часы за время носки, могут повлиять на водонепроницаемость. Корпус часов и водонепроницаемость в соответствии с DN 8310. 



Trussardi



Unscrew the crown cover before adjusting the time



tIME INstRUCtIONs



AUtOMAtIC dAY dAtE

INFORMATION HABILLAGE
FABRIKANTEN INFORMATION
MANUFACTURING INFORMATION

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
Marketing-Sales | Bahnhofstrasse 9 | 2540 Grenchen | Switzerland
Phone +41 (0)32 655 71 11 | Fax +41 (0)32 655 71 74 | etamarketing@eta.ch | www.eta.ch

13´´´ ETA 2834-2 IH 2834-2 FDE 478815 08        06.02.2009

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 13´´´

Mouvement ancre mécanique.

Remontoir automatique.

28’800 alternances par heure 

(4 Hz).

Pierres:  25

Rundes Kaliber  13´´´

Mechanisches Ankerwerk.

Automatischer Aufzug.

28’800 Halbschwingungen pro Stunde

(4 Hz).

Steine:  25

Round calibre  13´´´

Mechanical lever movement.

Self winding.

28’800 vibrations per hour 

(4 Hz).

Jewels:  25

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 29,40

Diamètre d'encageage 29,00

Hauteur totale du mouvement 5,05

Gesamtdurchmesser 29,40

Gehäusepassungsdurchmesser 29,00

Gesamtwerkhöhe 5,05

Overall diameter 29.40

Case fitting diameter 29.00

Overall movement height 5.05

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage analogique:

heures, minutes, secondes.

Quantième et indicateur de jour extérieur 

instantanés, correcteur de quantième et de 

jour.

Analoganzeige:

Stunden, Minuten, Sekunden.

Datum und äusserer Tagesanzeiger 

schnellschaltend, Datum– und Tageskor-

rektor.

Analog display:

Hours, minutes, seconds.

Instantaneous date and external day indi-

cator, date and day corrector.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 3 positions: Aufzugwelle mit 3 Stellungen: Winding stem with 3 positions:

Pos. 1 Position de marche et remontage 

manuel.

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l’heure, stop–seconde fa-

cultatif.

Pos. 1 Gangstellung und Handaufzug.

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung, fakultativer Sekun-

denstopp.

Pos. 1 Running position and manual 

winding.

Pos. 2 Quick correction of date and day.

Pos. 3 Time setting, optional stop–se-

cond.

Dispositifs stop–seconde et de réglage fin 

facultatifs.

Sekundenstopp– und Feinreguliervorrich-

tungen fakultativ.

Optional stop–second and fine timing de-

vices.

FunCtions: hour, minutes, seconds, day of the week, date.

time adjustment: Unscrew (if the crown is the screw 
type) and extract the crown to position 3, turning it 
clockwise to correct the time

date adjustment: unscrew (if the crown is the screw 
type) and extract the crown to position 2, turning it 
clockwise to correct the day of the month and anti-
clockwise to adjust the day of the week

imPoRtant: do not correct the date between 10 p.m. 
and 3 a.m.



Mechanical – Manual Winding

Functions: hour, minutes, small second.

Time adjustment: unscrew (if the crown is the screw 
type) and extract the crown to position 2, turning it 
clockwise to correct the time.

Winding the movement: unscrew (if the crown is the 
screw type) or keep it in position 1, turning it clockwi-
se to wind the movement.
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210½´´´ 

Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond, ultra-plat 10½´´´ Rundes Kaliber, ultra-flach 10½´´´ Round caliber, ultra-flat 10½´´´
Mouvement ancre mécanique. Mechanisches Ankerwerk. Mechanical lever movement.
Remontoir manuel. Handaufzug. Manual winding.
21’600 alternances par 
heure (3 Hz).

21’600 Halbschwingungen 
pro Stunde (3 Hz).

21’600 vibrations per 
hour (3 Hz).

Pierres: 17 Steine: 17 Jewels: 17

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 23,70
Diamètre d'encageage 23,30

Hauteur du mouvement 2,50

Gesamtdurchmesser 23,70
Gehäusepassungs- 23,30
durchmesser
Werkhöhe 2,50

Overall diameter 23.70
Case fitting diameter 23.30

Movement height 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles: Anzeige durch Zeiger: Display by means of hands:
heures, minutes, petite seconde. Stunden, Minuten, kleine Sekunde. hours, minutes, small second.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de remontoir à 2 positions: Aufzugwelle mit 2 Stellungen: Winding stem with 2 positions:

Pos. 1 Position de marche et 
remontage manuel.

Pos. 1 Gangstellung und Hand-
aufzug.

Pos. 1 Running position and
manuel winding.

Pos. 2 Mise à l'heure. Pos. 2 Zeigerstellung. Pos. 2 Time setting .

1 2



CONSUMER INFORMATION INFORMATION AUX USAGERS INFORMACIÓN A LOS USUARIOS INFORMAZIONE AGLI UTENTI

In conformity with Article 13 of 
the Legislative Decree of 25th 
July 2005, n°. 151 “in fulfilment 
of the guidelines 2002/95/CE, 
2002/96/CE and 2003/108/CE, 
regarding the reduction of the 
use of dangerous materials in 
electrical and electronic devices 
and the sorting and division of 
refuse”

The symbol of the crossed refuse 
bin displayed on the equipment 
indicates that the product at the 
end of its useful life must be
disposed of separately from 
the other refuse. The consumer 
must, therefore, give the exhau-
sted equipment, at the end of its 
useful life, to the suitable diffe-
rential waste collection centres 
for electric and electronic waste, 

Aux termes de l’art. 13 du
Decrét Legislatif 25 Juillet 2005, 
n°. 151 “Exécution des directi-
ves 2002/95/CE, 2002/96/CE 
et 2003/108/CE, relatives à la 
réduction de l’utilisation de sub-
stances dangereuses dans les 
appareillages électriques et élec-
troniques, ainsi qu’à l’élimination 
des dèchets”

Le symbole du caisson barrè re-
portè sur l’appairellage indique 
que le produit à la fin de sa vie 
utile doit étre recueilli séparément 
des autres déchets. L’usager 
devra, par conséquent, remettre 
l’appareillage arrivé en fin de vie 
aux centres spéciaux de récolte 
différencie des déchets électro-
niques et électrotechniques, ou le 
remettre au revendeur au moment 

En virtud del artìculo 13 del De-
creto Legislativo de 25th Julio 
2005, n°. 151 “Actuaciòn de las 
Directivas 2002/95/CE, 2002/96/
CE y 2003/108/CE, relativo a las 
restricciones a la utilizacìon de 
determinados materiales peligro-
sas en aparatos elèctricos y a la 
eliminaciòn de deshechos”

El sìmbulo del contenedor tacha-
do que aparece en el aparato 
indica que el producto, al final 
de su vida ùtil, tendrà que ser 
recogido de diferente manera re-
speto a los demàs deshechos. El 
usuario deberà, por tanto, llevar 
el aparato inservible a los puntos 
destinados para la recogida de 
deshechos eléctricos y electròni-
cos, o entregarlo a su vendedor 
en el momento de la compra de 

Ai sensi dell’art. 13 del Decreto 
Legislativo 25 Luglio 2005, n°. 
151 “Attuazione delle Direttive 
2002/95/CE, 2002/96/CE e 
2003/108/CE, relative alla ridu-
zione dell’uso di sostanze perico-
lose nelle apparecchiature elet-
triche, nonchè allo smaltimento 
dei rifiuti”.

Il simbolo del cassonetto barrato 
riportato sull’apparecchiatura 
indica che il prodotto alla fine 
della propria vita utile deve es-
sere raccolto separatamente 
dagli altri rifiuti. L’utente dovrà, 
pertanto, conferire l’apparecchia-
tura giunta a fine vita agli idonei 
centri di raccolta differenziata dei 
rifiuti elettronici ed elettrotecnici, 
oppure riconsegnarla al riven-
ditore al momento dell’acquisto 

or give the article to the retailer 
on purchase of equivalent equip-
ment, on a one for one basis.

A correct differential waste col-
lection for the subsequent pas-
sing on of the used equipment 
to recycling, processing and the 
waste disposal compatible to the 
environment contributes to the 
avoidance of possible negative 
effects on the environment and 
health and favours the recycling 
of the materials which the equi-
pment is made.

Abusive disposal of the product 
by the consumer would imply the 
application of administrative fines 
according to D. Lgs. n°.22/1997 
(article 50 and subsequent. n°. 
22/1997).

de l’acquisition d’un nouvel ap-
pareillage de type équivalent, à 
raison de un pour un.

La rècolte différenciée adéquate 
pour la mise en route successive 
de l’appareillage abbandonné 
aurecyclage, au traitement et à 
l’élimination environnementale 
compatible contribue à éviter 
des effets négatifs possibles sur 
l’environnement et sur la santè 
et favorise le recyclage des 
matériaux dont l’appareillage est 
composé.

L’élimination abusive du produit 
par l’usager entraîne l’application 
des sanctions administratives 
dont il est question au D. Lég. 
n°.22/1997 (article 50 et sui-
vants du D. Lég. n°. 22/1997).

un nuevo aparato equivalente, a 
razòn de uno a uno.

Una recogida diferenciada del 
aparato reciclado, un tratamien-
to adecuado y una eliminaciòn 
compatible con el medio am-
biente contribuye a evitar posi-
bles efectos negativos sobre el 
medioambiente y sobre la salud, 
y favorece el reciclaje de los ma-
teriales de los que se compone 
el aparato.

Una eliminaciòn abusiva del 
producto por parte del usua-
rio conllevarà la aplicaciòn de 
sanciones administrativas a 
las que se hace referencia en 
el D.Lgs n°.22/1997 (articulo 
50 y siguientes del D.Lgs. n°. 
22/1997).

di una nuova apparecchiatura 
di tipo equivalente, in ragione di 
uno a uno.

L’adeguata raccolta differen-
ziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchiatura dismessa 
al riciclaggio, al trattamento e 
allo smaltimento ambientalmen-
te compatibile contribuisce ad 
evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e fa-
vorisce il riciclo dei materiali di cui 
è composta l’apparecchiatura.

Lo smaltimento abusivo del 
prodotto da parte dell’utente 
comporta l’applicazione delle 
sanzioni amministrative di cui 
al  D.Lgs n°.22/1997 (articolo 
50 e seguenti del D.Lgs. n°. 
22/1997).
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